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User Guide

SR Kit-ll 
Kit

This product is a screw remover kit consisting of dental implant surgical tools (drill, surgical 
tools, and drivers) made from medical grade materials, such as stainless steel.

Product description

This product is a surgical tool developed in order safely and quickly to remove screws that 
have become fractured inside an implanted fixture for various reasons. After removing the 
screw, a new abutment may be connected to the fixture.

Intended use

Hermetically sealed packages should be stored in a dry location away from direct light at 
ambient temperature. (1~30℃)

Preservation

How to Prepare Before Use
Prior to using this product, the clinician must completely understand the condition, perfor-
mance, and function of the product.

Use only after raising any doubts and verifying any issues with the manufacturer.

For the procedure, a plan must be first established, based on checking the patient’s oral 
condition and accurate judgments.

After taking into consideration the condition of the patient, tools appropriate for the pro-
cedure must be prepared.
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Components
1 Claw

This is a surgical tool that removes a screw that has become fractured inside the fixture. 
After selecting the size that is appropriate for the size of the screw that is to be removed, it 
must be used by connecting a guide to the fixture (Conical/Internal/External Guide). Then 
it is connected to the shank driver, and the fractured screw can be removed by rotating by 
hand in the reverse direction. If the fractured screw cannot be removed using the Claw, it 
must be removed using the Reverse Drill and the Screw Remover.

Product Name Fractured Screw size

CD16 M1.6

CD18 M1.8

CD20 M2.0

CD25 M2.5

Product Name Diameter(Ø) Fractured
Screw size

RCD10 Ø1.0 M1.8

RCD12 Ø1.2 M2.0

RCD14 Ø1.4 M2.5

2 Reverse Drill
• This is a tool that creates a hole on the fractured face of the screw that will be used by 

the Screw Remover. After selecting the appropriate Reverse Drill for the size of the screw 
that needs to be removed, it must be used by connecting a guide for the fixture (Perfect/ 
Conical/Internal/External Guide). The depth of the drill can be adjusted from 1 mm to 3 
mm, because the drill body has markings.

• The removal of an M1.6 size screw should utilize the Claw drill.

• Although different manufacturers produce different sizes of abutment screws, except 
in rare cases, typically they utilize screws of size M1.6, M1.8, M2.0, or M2.5. (‘M’ stands 
for a metric screw. The number indicates the external size of the screw. For example, 
“M1.6 Screw” indicates that it is a metric screw the external diameter of which is 1.6 mm).

• For M1.6 Size Screw, use the claw drill for removal 
/ 2,000 rpm

How to Sterilize
Because the product is a non-sterilized medical device, select a pre-vacuum autoclave. 
(Plastic products must not be sterilized at or above 170°C (338°F)

Before sterilization, the inner wrapper must be removed from the tray. Assembled compo-
nents must be separated in order to improve the efficiency of sterilization.

Using surgical wrap, wrap the tray, seal with autoclave tape, and sterilize. 
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Shank Driver PG Hand Driver External GuideReverse Drill

Claw Screw RemoverPerfect Guide

SR Driver Holder

Internal Guide

Conical Guide

Claw

Reverse

Shank
Driver

Claw

Reverse Drill

Reverse drill
drilling

1mm
1mm
1mm

3 Screw remover
This is a device that removes a fractured screw. Insert a Screw Remover that is appropriate 
for the size of the hole that has been formed using the Reverse Drill and rotate at a low 
speed (at or below 80 rpm) in the reverse direction. The screw remover was designed in 
a tapered shape so as to increase, as it turns, the amount of friction, which is necessary to 
loosen the screw.
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Product Name Spec Applicabl 
Products

SHD00 For Hand or 
Ratchet

Screw Remover
(SR10, SR12, SR14)

Shank driver
This is a surgical tool that was designed to be connected to the Screw Remover to allow 
the use of the hand, torque wrench, or ratchet.

Drill stopper

Conical, Internal, External Guide

The Perfect Guide acts as a guide for the Reverse Drill. It is used when the screw is fractured 
at the lower part of the female screw inside the fixture. It is connected to PG Hand driver 
and is directly applied to the fixture female screw. The Perfect Guide can be safely used 
because it has a stop structure inside that prevents the Reverse Drill from drilling more 
than 2 mm.

• They act as the guide when using the Reverse Drill. They are used when the Perfect 
Guide cannot be used, or if the screw was fractured at a location deeper than 2 mm into 
the lower part of the female screw inside the fixture. 

• The guide appropriate for connecting to the fixture must be select.

Shank
Driver

ClawScrew 
Remover

Screw Remover

Reverse • At or below 80 rpm

Product Name Diameter(Ø) Fractured
Screw size

SR10 Ø1.0 M1.8

SR12 Ø1.2 M2.0

SR14 Ø1.4 M2.5

<Perfect Guide>
Product 
Name Diameter(Ø) Screw size Applicable 

revers drill

PG1018 1 Ø1.0 M1.8 RCD10

PG1220 2 Ø1.2 M1.8 M2.0 RCD10
RCD12

PG1425 3 Ø1.4 M2.0 M2.5 RCD12 
RCD14

<Cornical Guide>

<PG Hand Driver>

Product Name Spec Applicabl 
Products

PGHD25SS 1 2.5 Hex
Perfect Guide

(PG1018, PG1220, 
PG1425)

<Internal Guide>

<External Guide>

PG Hand Driver

Perfect Guide

The Perfect Guide that is appropriate for the size of the 
screw to be removed must be selected.

Product Name Spec Applicable 
fixture

CG00 11° / 8°
Having 11°/ 
8° internal 

fixtureRCD14

Product Name Spec Applicable 
fixture

IHG24 2.4 Hex
Having 2.4Hex 

Internal connection 
fixture

IHG25 2.5 Hex
Having 2.5Hex 

Internal connection 
fixture

IOG31 3.1 Octa
Having 3.1 Octa 

Internal connection 
fixture

Product Name Spec Applicable 
fixture

EHG24 2.4 Hex
Having 2.4Hex 

External connec-
tion fixture

EHG27 2.7 Hex
Having 2.7Hex 

External connec-
tion fixture

EHG34 3.4 Hex
Having 3.4Hex 

External connec-
tion fixture

7 SR Driver holder
This can be easily affixed to the fixture by connecting it to the 3.5 double hex part of the 
Conical, Internal, or External Guide.

Product Name Spec Applicable 
Guide

GH00 3.5 Double
HEX

Cornical Guide : 
CG00

Internal Guide : 
IHG24, IHG25, 

IOG31
External Guide : 
EHG24, EHG27, 

EHG34

SR Driver Holder
(3.5Double Hex)

Guide

Fractured
Screw size M1.8 Screw M2.0 Screw M2.5 Screw Tool

<How to Use Based on the Size of the Screw to be Removed> [Figure 16]

Step 1

Step 2

Step 3

CG00

RCD10

SR10

IHG24 / IHG25
IOG31

RCD10

Method1 Method1

RCD12

Method2 Method2

SR10 SR12

EHG24 / EHG27
EHG34

RCD12 RCD14

SR12 SR14 SHD00

GH00

Guide
selection

Reverse Drill

Screw Remover

Fractured
Screw size M1.8 Screw M2.0 Screw M2.5 Screw Tool

8 Instruction for use
1. Disinfection

Before using the surgical tools, the components should be sterilized and disinfected, 
based on our recommended steam sterilization conditions

Product Name Spec Applicable 
Guide

GH00 3.5 Double
HEX

Cornical Guide : 
CG00

Internal Guide : 
IHG24, IHG25, 

IOG31
External Guide : 
EHG24, EHG27, 

EHG34

2.5Hex2.7Hex
M2.0 M2.0 Fractured Screw

Fixture Connection
External : 2.4Hex, 2.7Hex, 
3.3Hex, 3.4Hex
Internal : 2.4Hex, 2.5Hex,
3.1Octa

Screw Standard
In general M1.6, M2.0, 
M2.5 are
Mostly fitted

Fractured Screw

3. Selection and Connection of the Guide                                                

A Guide that is appropriate for the fixture connection and screw size should be selected 
and connected to the fixture.

• When Using the Perfect Guide (Figure 12, 13)    
This is used if the screw was fractured inside the female screw inside the fixture. Using 
the PG Hand Driver, connect the Perfect Guide inside the female screw of the fixture us-
ing 15Ncm of torque (approximately the torque generated by hand tightening).

• If screw removal fails after trying the method 1 sequence, a second attempt can be 
made using method 2.

• If the size of the female screw inside the fixture is unknown, try to connect the largest size 
Perfect Guide (model name: PG1425). If a connection cannot be established, go down 
to the next smaller size until the correct size is found (PG1220 PG1018).

Clock 
Wise

In Case the 
Screw is 
Fractured 
downward 
Female Screw 
inside the 
fixture

In Case the 
Screw is 
Fractured 
downward 
Female Screw 
inside the 
fixture

In order to 
usethe Perfect 
Guide, female 
Screw needs 
minimum helix 
inthe fixture

External Internal Attention

<How to Use Based on the Size of the Screw to be Removed> [Figure 14]
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Step 2

Step 3
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Screw Remover

• If a Conical, Internal, or External Guide Is Used (Figure 15)    
They can be used if the Perfect Guide cannot be used, or if 
the   screw was fractured at a location deeper than 2 mm into 
the lower part of the female screw inside the fixture.  Select 
an appropriate guide based on the connection to the  fixture 
and connect to the fixture after attaching.

2. Verifying the Size of the Fixture and the Screw (Figure 11)                  

In order to select the appropriate tool for removing the screw, verify the connection to 
the fixture and the size of the screw to be removed, or the size of the female screw inside 
the fixture. (If the above information is unknown, the size must be verified by asking the 
manufacturer or the seller, then the appropriate tool selected, based on the verification.)

Precaution for use
The product may be used only after the user completely understands the proper methods of use.

The fixture may be damaged if the size of the surgical tool is incorrectly selected. Accord-
ingly, the size of the screw to be removed and the connection to the fixture, among oth-
ers, must be verified and the appropriate Guide, Reverse Drill, and screw remover must 
be selected.

If the Perfect Guide does not connect easily, a Conical, Internal, or External Guide that is ap-
propriate for the fixture connection must be used. If use of the Perfect Guide is forced, the 
fixture may become damaged. (Perfect Guide recommended connection torque: 15 Ncm)

The Conical, Internal, or External Guide must be affixed to the SR Driver Holder tightly be-
fore use.

After attaching a guide, it is possible that the screw can be removed just by reverse drilling. 
Accordingly, drilling must be conducted with care.

The Reverse Drill and the Screw Remover must use the appropriate rotation speed (rpm). 
(Reverse Drill = 2,000 rpm, Screw Remover = 80 rpm or lower) 

The Reverse Drill is a single-use item; it cannot be reused.
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6.  If the Screw Hex of the Abutment Screw Has Been Damaged (Figure 19)

The hex part of the screw head can be damaged if over-torque is applied when con-
necting the fixture and the abutment, or when the screw is tightened without the hex 
driver being firmly connected. In these situations, the Reverse Drill and the Screw Re-
mover can be used to loosen the screw.

5. Use of Screw Remover (Figure 18)                                             

After removing the Guide connected to the fixture, select the 
Screw Remover that is appropriate for the hole created with 
the Reverse Drill. Connect to the contra angle of the surgical 
engine and apply a proper amount of pressure and drill in 
the reverse direction at a low speed (80 rpm or less), in order 
to loosen the fractured screw. Connecting the shank driver 
to the Screw Remover enables the user to loosen by hand, 
torque wrench, or ratchet. In particular, if the screw cannot be 
removed because the surgical engine torque is too weak, the 
screw can be removed by using a ratchet.

4. Use of Reverse Drill (Figure 17)

Select the Reverse Drill appropriate for the size of the screw 
to be removed and connect to the contra angle of the surgical 
engine. Then insert into the guide attached to the fixture and 
drill in the reverse direction at approximately 2000 rpm to-
form a hole that is approximately 1 to 2 mm large in the face 
of the fractured screw. While verifying the marking lines on 
the drill body (lines are 1 mm apart), carry out the drilling with 
adequate irrigation.

A drill stop is designed inside the Perfect Guide, which stops the reverse drill from drill-
ing more than 2 mm. However, there is no drill stop inside the Conical, Internal, or Ex-
ternal Guides. Accordingly, when using the Reverse Drill with those guides, the marking 
lines on the drill body must be checked when drilling. 
(The marking lines are 1 mm apart.)

1) Use of Reverse Drill
Insert the Ø 1.4 Reverse Drill (Model: RCD14) into the damaged area of the hex and drill in the reverse 
direction at 2,000 rpm to form a hole that is approximately 1 to 1.5 mm deep. (Depending on the situation, the 
screw may be loosened simply by using the Reverse Drill.)

2) Use of Screw Remover
Insert the Ø 1.4 Screw Remover (Model: SR14) into the hole created using the Reverse Drill and drill in the 
reverse direction at or below 80 rpm in order to loosen the screw.

Reverse

Insert to the 
hole Reverse

Reverse

Reverse
Insert to the 
hole
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How to Store and Maintain after Use
All surgical tools that were used must be immediately detached, washed, and dried, after the pro-
cedure, then stored at room temperature.

Do not store in a soiled area or where there is a risk of infection.

This product is a non-sterilized medical device. Accordingly, it may be used only after sterilizing in 
an autoclave before and after any procedure. (See How to Sterilize)

1

2

3

Warning
Implant surgery must be done by a dentist who completed surgical training and practice. An im-
plant operator must use products after completely comprehending operation methods and pre-
cautions and choose suitable products for treatment plan. Selecting improper patients or operation 
can cause failure of implant operation or bone loss around implant after surgery.

Side effect
Using Surgical Techniques in skillful manner minimizes the occurrence of complications.

Paresthesia due to nerve damage or malocclusion, infection, edema, hypodermic bleeding, pain 
or opening of the sutures, ulcer in the soft tissues, and other localized adverse reactions may occur.

Lacalized and general allergic reactions.
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Precaution
Only dentists who have completed implant procedure education and training courses can use 
this product. 

For each patient, a procedure plan must be established, based on a treatment plan after testing 
and analyzing for whole-body ailments, infec tious disease, whether they are receiving treatment 
for other ailments, and whether there is any oral lesion.

The surgeon must use the product only after becoming completely familiar with how to use the 
product and the relevant warnings, and must select products that fit the treatment plan.

Before each procedure, the tools must be examined for wear and tear.

Any external contact with the surfaces is prohibited. 

Improper selection of the patient or procedure may cause failure of the implant or post-surgical 
bone loss around the implant. 

Hydrogen peroxide is prohibited for disinfection and washing, as it could damage or discolor the 
Coating, Laser Markings, or Colors.

1

2

3

4

5

6

7

Contraindication
General dyspraxia not under control

Receive radiation treatment for malignant tumor

Patients who has problems in jaw relation and occlusion

Patients with oral infection or inflammation(improper oral hygiene, bruxism, xerostama)

Pregnant, smoker, weak mental patient such an alcoholic, drug abuse and neurotic

Blood coagulation defect or serious cardiac disorder patient  

Allergic to Titanium

Other periodontal and surgical operation prohibited patient 
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How to Wash after Use

After the procedure ends, detach all surgical tools from the tray, soak them in alcohol, and 
rinse them using conventional means.

After washing by using distilled water or flowing water and rinsing, remove any traces of 
blood or foreign objects remaining. Use a syringe or pipe cleaner for areas that are difficult 
to wash.

Following the instructions of the cleaner manufacturer, dilute the enzyme cleaner using 
distilled water and, after fifteen minutes of ultrasound washing, rinse using distilled water 
for three minutes.

Completely remove the moisture using a dry cloth or a warm-air circulator.
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Remove all visible foreign objects using distilled water or flowing water and a soft brush. For 
areas that are difficult to clean, use a syringe or pipe cleaner.

Following the instructions of the cleaner manufacturer, dilute the enzyme cleaner using 
distilled water and soak for one minute. Afterwards, using a soft brush, remove any foreign 
objects remaining on any part.

After washing, rinse for three minutes using distilled water to remove the remaining enzyme 
cleaner. 

Completely remove the moisture using a dry cloth or a warm-air circulator. 

Organize the dry surgical tools in the kit case and sterilize, following the sterilization pro-
cedure.

(At this time, refer to the colors to make the setup easy.)
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<Surgical tools>

<KIT Tray>

[Figure 1]

[Figure 3]

[Figure 4]

[Figure 11]

[Figure 13]

[Figure 17]

[Figure 18]

[Figure 19]

[Figure 12]

[Figure 15]

[Figure 5]

[Figure 6]

[Figure 7]

[Figure 8]

[Figure 9]

[Figure 10]

[Figure 2]

<Recommended steam sterilization conditions>
Cycle Time Temperature Exposure Ume Dry Time

Pre-Vacuum 132℃ [270°F] 4 minutes 30 minutes

In order to effectively carry out high-pressure steam sterilization, the use of biological indicators at a reg-
ular interval must be considered.  (Dry heat sterilization or chemical sterilization is not recommended.)

① Minimum time and temperature conditions for steam sterilization to reach the sterilization guarantee level of 10-6

② If regional or national sterilization requirements are stricter than the conditions provided above, they must be followed.

If the above sterilization conditions are exceeded, it is possible that the plastic and components 
may be damaged. The sterilization device must be adjusted to ensure that the recommended 
temperatures are not exceeded.

      Neobiotech Co.,Ltd.

#104,24 / #102, 103, 104-1, 104-2, 105, 106, 205, 212, 306, 312, 509, 510, 511, 608, 704, 708, 710 & 10F,

36, Digital-ro 27gil, Guro-gu, Seoul, 08381, Korea

Tel +82 2 582 2885, Fax +82 2 582 2883

Made in Korea   www.neobiotech.co.kr

                 Certification Experts B.V.

Amerlandseweg 7, 3621 ZC, Breukelen, the Netherlands.

NEOPLANT USA

2700 E.Foothill Blvd Ste. 121 Pasadena, CA 91107, USA

Tel:213-387-7704, 7701
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Danish Dette produkt er et skruefjernelseskit, der består af tandtekniske instrumenter til implantater (f.eks. bor, 
tandtekniske instrumenter), som fremstilles af materiale til medicinsk udstyr såsom rustfrit stål.

Dette produkt er et tandteknisk instrument, der er designet til at fjerne implantater, hvis indsættelse ikke er gennemført på 
grund af for stort moment eller hvor tilstødende knogler er beskadiget. Når implantatet er fjernet, kan der umiddelbart efter 
indsættes et nyt implantat med samme diameter.

<Claw> [Se venligst Figure 1]
① Det er et tandteknisk instrument til at fjerne skruer, der går i stykker inde i fiksturen. Efter valg af passende størrelse i forhold 
til den skrue, der skal fjernes, anvendes instrumentet ved tilslutning af guide til fiksturen (konisk/indvendig/udvendig guide). 
Derefter forbindes til skruetrækker og skruen kan fjernes ved at dreje med hånden i modsat retning. ② Hvis skruen ikke kan 
fjernes med claw-instrumentet, fjernes den med det omvendte bor og skruefjerneren. 
<Omvendt bor> [Se venligst Figure 2]
① Dette instrument anvendes til at bore hul på den knækkede skrueflade og som bruges af skruefjerneren. ② Efter valg 
af passende omvendt bor i forhold til den skrue, der skal fjernes, anvendes instrumentet ved tilslutning af guide til fiksturen 
(perfekt/konisk/indvendig/udvendig guide). Dybden på boret kan reguleres fra 1 mm til 3 mm ifølges borets markeringer. ③ 
Ved fjernelse af en M1.6-skrue skal anvendes claw-bor. ④ Selvom forskellige producenter fremstiller forskellige størrelse 
brotandsskruer, anvendes typiske og undtagen i sjældne tilfælde skruer i størrelse M1.6, M1.8, M2.0 eller M2.5 (‘M’ står for 
en metrisk skrue. Tallet angiver skruens udvendige størrelse. For eksempel angiver “M1.6 skrue”, at det er en metrisk skrue 
med en udvendig diameter på 1,6 mm).
<Skruefjerner> [Se venligst Figure 3]
① Det er et instrument til at fjerner en knækket skrue. Indsæt en skruefjerner, der passer til størrelsen af hullet, der er dannet 
med det omvendte bor, og roter med lav hastighed (80 o./min. i mindre) i modsat retning. ② Skruefjerneren er i konisk design 
for at øge den nødvendige friktion til at løsne skruen, mens den drejer. 
<Skruetrækker> [Se venligst Figure 4]
Det er en tandteknisk instrument designet til at brug sammen med skruefjerneren og for at muliggøre brug af hånd, mo-
mentnøgle eller anden nøgle. 
<Perfekt guide & PG håndskruetrækker> [Se venligst Figure 5, Figure 6]
① Dette instrument fungerer som guide for det omvendte bor. Det bruges, når skruen er knækket i den nederste del af 
hunskruen inde i fiksturen. Den bruges sammen med PG-håndskruetrækkeren og direkte på fiksturens hunskrue. ② Perfekt 
guide er sikker i brug, idet den er designet med en funktion til at forhindre det omvendte bor i at nå dybere end 2 mm. ③ Vælg 
passende størrelse af Perfekt guide i forhold til den skrue, der skal fjernes. 
<Konisk, indvendig, udvendig guide> [Se venligst Figure 7, Figure 8, Figure 9]
① Den fungerer som guide ved brug af omvendt bor. Det bruges, når Perfekt guide ikke kan bruges, eller hvis skruen er 
knækket dybere end 2 mm i den nederste del af hunskruen inde i fiksturen. ② Der skal vælges den guide, der passer til 
tilslutning til fiksturet.
<SR skruetrækkerholder> [Se venligst Figure 10]
Instrumentet er let at montere på fiksturen ved at tilslutte det til den 3,5 dobbelte sekskantede del af den koniske, indvendige 
eller udvendige guide.

Hermetisk forseglede pakker opbevares på et tørt sted uden direkte lys og omgivende temperatur på (1~30°C )

① Før produktet tages i brug, skal klinikeren fuldt ud forstå produktets tilstand, ydeevne og funktion. ② Før produktet tages 
i brug, skal du kontakte producenten om eventuelle spørgsmål. ③ Til brug af produktet skal der først udarbejdes en plan 
på grundlag af en nøje vurdering af patientens mundforhold. ④ Efter en vurdering af patienten klargøres de instrumenter, 
som er egnede til proceduren.

Produktbeskrivelse

Tiltænkt anvendelse

Komponenter

Opbevaring

Klargøring før brug

①  Produktet må først anvendes, når brugeren har sat sig grundigt ind i de korrekte anvendelsesmetoder. ② Fiksturen kan 
blive beskadiget, hvis størrelsen på det tandtekniske instrument vælges forkert. Derfor skal bl.a. størrelsen på den skrue, der 
skal fjernes, og fiksturtilslutning kontrolleres, og der vælges passende guide, omvendt bor og skruefjerner. ③ Hvis Perfekt 
guide ikke uden videre kan tilsluttes, skal der anvendes konisk, indvendig eller udvendig guide, som passer til fiksturforbin-
delsen. Hvis Perfekt guide anvendes for kraftigt, kan fiksturen gå i stykker. (Perfekt guide anbefalet moment: 15 Ncm) ④ Den 
koniske, indvendige eller udvendige guide spændes fast på SR skruetrækkerholder før brug. ⑤ Efter fastgørelse af guide 
kan skruen eventuelt fjernes blot ved at bore i omvendt retning. Derfor skal der bores forsigtigt. ⑥ Det omvendte bor og 
skruefjerneren skal bruges med passende rotationshastighed (o./min.). (Omvendt bor = 2000 o./min., skruefjerner = 80 o./
min. eller mindre)  ⑦ Det omvendte bor er til engangsbrug.

Forholdsregler ved brug

Swedish Den här produkten är en skruvborttagningssats som består av kirurgiska instrument för tandimplantat (borr, kirur-
giska instrument och nycklar) tillverkade av medicinklassade material som rostfritt stål.

Den här produkten är ett kirurgiskt instrument avsett för att avlägsna implantat vars insättning har avbrutits på grund av för 
högt vridmoment eller implantat vars omgivande ben har skadats. Efter borttagning av implantatet kan ett nytt implantat med 
samma diameter omedelbart sättas in.

Hermetiskt förslutna förpackningar ska förvaras torrt och skyddat från direkt ljus i rumstemperatur (1~30 °C)

Produktbeskrivning

Avsedd användning

Skötsel

① Innan den här produkten används måste tandläkaren vara fullt införstådd med produktens skick, prestanda och funktion.  
② Innan du använder den här produkten måste du fråga tillverkaren om eventuella oklarheter. ③ Innan ingreppet genomförs 
måste en plan utformas utifrån kontroll av patientens orala tillstånd och korrekta bedömningar. ④ När patientens tillstånd har 
beaktats ska verktyg som lämpar sig för ingreppet förberedas.

Förberedelser före användning

<Desinfektion>
Før brug af det tandtekniske instrument skal komponenterne steriliseres og desinficeres ifølge vores anbefalede damp-
steriliseringskrav.
<Kontrol af fikstur- og skruestørrelse>
For at vælge passende instrument til fjernelse af skruen skal forbindelsen til fiksturen og størrelsen på den skrue, der skal 
fjernes, eller størrelsen på hunskruen inde i fiksturen kontrolleres. (Hvis ovenstående oplysninger mangler, kontrolleres stør-
relsen ved at kontakte producenten eller forhandleren, og derefter vælges det relevante instrument.) [Se venligst Figure 11]
<Valg og tilslutning af guide>
Der vælges en guide, der passer til fiksturforbindelsen og skruestørrelsen, og som tilsluttesfiksturen.
① Brug af Perfekt guide [Se venligst Figure 12, Figure 13, Figure 14] Det bruges, når skruen er knækket i den nederste del af 
hunskruen inde i fiksturen. Ved brug af PG håndskruetrækker tilsluttes Perfekt guide i hunskruen på fiksturen med et moment 
på 15 Ncm (svarer omtrent til spænding med hånden). Hvis skruen ikke kan fjernes ifølge metode 1, kan der gøres endnu 
et forsøg med metode 2. Hvis størrelsen på hunskruen inde i fiksturen er ukendt, kan du prøve at tilslutte den største Perfekt 
guide (modelnavn: PG1425). Hvis tilslutning ikke er mulig, skal du vælge den næste mindre størrelse, til den korrekte størrelse 
er fundet (PG1220 PG1018). ② Ved brug af konisk konisk, indvendig eller udvendig guide [Se venligst Figure 15, Figure 16]
Det bruges, når Perfekt guide ikke kan bruges, eller hvis skruen er knækket dybere end 2 mm i den nederste del af hunskruen 
inde i fiksturen. Vælg en passende guide baseret på tilslutning til fiksturen efter fastgørelse.
<Brug af omvendt bor> [Se venligst Figure 17]
① Vælg passende størrelse af omvendt bor i forhold til den skrue, der skal fjernes, og tilslut til kontravinklen. Udfør indsætning i 
guide monteret på fiksturet og bor i modsat retning med ca. 2000 o./min. så der dannes et hul på ca. 1-2 mm i den knækkede 
skrues overflade. ② Ved kontrol af markørstregerne på boreanordningen (1 mm mellemrum) udføres boringen med tilstræk-
kelig skylning. ③ Perfekt guide er sikker i brug, idet den er designet med en funktion til at forhindre det omvendte bor i at nå 
dybere end 2 mm. Dog findes denne funktion ikke i koniske, indvendige eller udvendige guides. Derfor skal der ved brug af 
omvendt bor med disse guides tages hensyn til markørstregerne. (Markørstreger er med 1 mm mellemrum.)
<Brug af skruefjerner> [Se venligst Figure 18]
① Efter fjernelse af guide tilsluttet fiksturen vælges en passende skruefjerner i forhold til det med det omvendte bor udførte 
hul. Tilsluttes kontravinkel på det tandtekniske instrument og med passende tryk bores der i modsat retning ved lav hastighed 
(80 o./min. eller mindre) for at løsne den knækkede skrue. ② Ved at tilslutte skruetrækker til skruefjerneren kan brugeren løsne 
skruen med hånden, med en momentnøgle eller anden nøgle. Navnlig hvis skruen ikke kan fjernes på grund af for svagt 
moment, så kan den fjernes med en nøgle.
<I tilfælde af skade på den sekskantede skrue> [Se venligst Figure 19]
Den sekskantede del af skruehovedet kan gå i stykker i forbindelse med for kraftigt moment ved tilslutning af fikstur eller 
ved spænding af skruen uden korrekt tilslutning. I denne situation kan det omvendte bor og skruefjerneren bruges til at 
løsne skruen. 
① Brug af omvendt bor: Isæt det omvendte bor Ø 1.4 (model: RCD14) i den beskadige skrue og bor i modsat retning med 
ca. 2000 o./min. så der dannes et hul  på ca. 1-1,5 mm. (Afhængigt af situationen kan skruen løsnes blot ved brug af det 
omvendte bor.) ② Brug af skruefjerner:  Isæt Ø 1.4 skruefjerner (model: SR14) i hullet, der er dannet med det omvendte bor, 
og roter med lav hastighed (80 o./min. i mindre) i modsat retning for at løsne skruen.

Brugsanvisninger

<Claw> [Referens Figure 1]
① Det här är ett kirurgiskt instrument som används för att avlägsna en skruv som har spruckit inuti fixturen. När du har valt 
rätt storlek för den skruv som ska tas bort måste du koppla en styrning till fixturen (konisk/invändig/utvändig styrning). Den 
fästs sedan på nyckeln och den spruckna skruven kan tas bort genom att du vrider den för hand i motsatt riktning. ② Om 
den trasiga skruven inte kan tas bort med hjälp av gripklon måste den tas bort med hjälp av den omvända borren och 
skruvborttagaren.
<Reverse Drill> [Referens Figure 2]
① Det här är ett verktyg som skapar ett hål på skruvens spruckna yta som sedan används av skruvborttagaren. ② När du 
har valt rätt omvänd borr för den skruv som ska tas bort måste du koppla en styrning till fixturen (perfekt/konisk/invändig/
utvändig styrning). Borrdjupet kan justeras mellan 1 mm och 3 mm med hjälp av markeringarna på borren. ③ För skruvar av 
storlek M1.6 används kloborren för borttagning/2 000 varv/min. ④ Vid borttagning av en skruv av storlek M1,6 bör kloborren 
användas. ⑤ Även om olika tillverkare tillverkar distanser av olika storlekar använder de, utom i vissa sällsynta fall, oftast skru-
var av storlek M1.6, M1.8, M2.0 eller M2.5. (”M” står för metrisk skruv. Siffran anger skruvens utvändiga storlek. ”M1.6-skruv” 
indikerar till exempel att det är en metrisk skruv vars ytterdiameter är 1.6 mm.)
 <Screw remover> [Referens Figure 3]
① Det här är ett instrument som används för att ta bort trasiga skruvar. Sätt i en skruvborttagare som är lämplig för storleken 
på hålet som har borrats med den omvända borren och vrid på låg hastighet (80 varv/min eller lägre) i omvänd riktning.  
② Skruvborttagaren har en avsmalnande form så att friktionen ökar när den vrids, vilket är nödvändigt för att skruven ska 
kunna lossas.
<Shank driver> [Referens Figure 4]
Det här är ett kirurgiskt instrument som kopplas till skruvborttagaren för att möjliggöra användning av handnyckeln, moment-
nyckeln eller spärrnyckeln.
<Perfect guide & PG Hand driver> [Referens Figure 5, Figure 6]
① Fungerar som styrning när den omvända borren används. Används när Perfect Guide inte kan användas eller om skruven 
har spruckit djupare än 2 mm in i den nedre delen av honskruven inuti fixturen. ② Välj lämplig styrning för anslutning till 
fixturen.
<SR Driver holder> [Referens Figure 10]
Kan enkelt fästas på fixturen genom att den ansluts till den dubbla sexkantsdelen (3,5) på den koniska, interna eller externa 
styrningen.

Komponenter

① Genom tillämpning av välbeprövade kirurgiska tekniker kan risken för komplikationer minimeras. ② Komplikationer 
som malocklusion, parestesi orsakad av neurologisk skada, infektion, ödem, hypodermal blödning, smärta och sår på 
mjukvävnad kan uppstå. ③ Lokala och generiska allergiska reaktioner kan förekomma.

Biverkningar

Varningar

Implantatkirurgi måste utföras av en tandläkare som har kirurgisk utbildning och erfarenhet. Implantatprodukter får endast 
användas av en person som är införstådd med alla operationsmetoder och försiktighetsåtgärder och han/hon måste välja 
produkter som är lämpliga enligt behandlingsplanen. Om olämpliga patienter eller ingrepp väljs kan implantatingreppet 
misslyckas eller så kan benförlust uppstå runt implantatet efter ingreppet.

<Tandtekniske instrumenter>
① Når proceduren er afsluttet, fjernes alle tandtekniske instrumenter fra bakken, lægges i blød i alkohol og skylles på almin-
delig vis. ② Efter vask med destilleret vand fjernes eventuelle blodpletter og kontamineringsrester. Vask det mest vanskelige 
område med sprøjte eller piberenser. ③ Brug destilleret vand til at fortynde enzymrengøringsmidlet ifølge anvisningerne fra 
producenten af rengøringsmidlet, og skyl efter ti minutters ultralydsvask med destilleret vand i tre minutter. ④ Fjern al fugt 
med en tør klud eller en varmluftscirkulator.

Vask efter brug ① Før produktet brukes, må klinikeren forstå produktets tilstand, ytelse og funksjon. ② Før du bruker dette produktet, må 
du kontrollere om det er noen faktorer du er i tvil om, ved å spørre produsenten om produktet og bruken av det. ③ For 
prosedyren må det først etableres en plan som er basert på kontroll av pasientens orale tilstand og en nøyaktig vurdering. ④ 
Etter at pasientens tilstand er tatt i betraktning, må det klargjøres verktøy som er egnet for prosedyren.

Klargjøring før bruk

Norse Dette produktet er et skrueuttrekkersett som består av kirurgiske verktøy for dentalimplantater (bor, kirurgiske 
verktøy og skrutrekkere) laget av materialer av medisinsk kvalitet, for eksempel rustfritt stål.

Produktbeskrivelse

Dette produktet er et kirurgisk verktøy som er designet for å fjerne implantater som ble stoppet under implantasjonen på 
grunn av for høyt dreiemoment, eller implantater der omkringliggende bein er skadet. Etter at implantatet er fjernet, kan et nytt 
implantat med samme diameter implanteres umiddelbart.

Hermetisk forseglede pakker skal oppbevares på et tørt sted beskyttet mot direkte lys ved omgivelsestemperatur (1~30°C)

Tiltenkt bruksområde

Oppbevaring

① Da produktet er ikke-steriliseret medicinsk udstyr, skal der anvendes en autoklave til forudgående vakuumbehandling. 
Plastprodukter må ikke steriliseres ved eller over 170℃ ② Før sterilisering skal den indvendige indpakning fjernes fra bakken. 
Samlede komponenter skal adskilles for, at steriliseringen er effektiv. ③ Pak bakken med kirurgisk indpakningsmateriale, 
forsegl med autoklavetaper, og udfør sterilisering. 
 <Anbefalede dampsteriliseringsforhold>

Med henblik på effektiv højtryksdampsterilisering skal det overvejes at bruge biologiske indikatorer med jævne mellemrum. 
(Tør varmesterilisering eller kemisk sterilisering anbefales ikke). 
① Minimumstid og temperaturforhold for dampsterilisering for garanteret steriliseringsniveau på 10-6  ② Eventuelt strengere 
regionale eller nationale steriliseringskrav end ovenstående betingelser skal følges.
Hvis de overskrides under ovenstående steriliseringsbetingelser, er der risiko for skade på plast og komponenter. Steriliseringsuds-
tyret skal kalibreres for at sikre, at de anbefalede temperaturer ikke overskrides.

Sterilisering

① Produkten får endast användas när användaren är helt införstådd med hur den ska användas. ② Fixturen kan skadas 
om ett kirurgiskt instrument av fel storlek används. Därför måste storleken på skruven som ska tas bort och anslutningen till 
fixturen, bland annat, kontrolleras och lämplig styrning, omvänd borr och skruvborttagare måste väljas. ③ Om Perfect Guide 
inte kan anslutas obehindrat måste en konisk, intern eller extern styrning som lämpar sig för fixturanslutningen användas. Om 
Perfect Guide används med våld kan fixturen skadas. (Rekommenderat anslutningsmoment för Perfect Guide: 15 Ncm) ④ 
Den koniska, interna eller externa styrningen måste vara ordentligt fäst på SR Driver Holder före användning. ⑤ Efter att en 
styrning har monterats är det möjligt att skruven kan tas bort genom omvänd borrning. Borrningen måste därför utföras med 
försiktighet. ⑥ Den omvända borren och skruvborttagaren måste användas med rätt rotationshastighet (varvtal). (Omvänd 
borr = 2 000 varv/min, skruvborttagare = 80 varv/min eller lägre) ⑦ Den omvända borren är en engångsartikel och kan 
inte återanvändas.

Försiktighetsåtgärder

<Kirurgiska instrument>
① När ingreppet har avslutats ska alla kirurgiska instrument tas bort från brickan, blötläggas i alkohol och sköljas enligt 
vedertagna rutiner. ② Efter rengöring med destillerat vatten tas eventuella kvarvarande blodfläckar och föroreningar bort. 
Rengör svåråtkomliga områden med en spruta eller rörrensare. ③ Späd ut det enzymbaserade rengöringsmedlet med 
destillerat vatten enligt tillverkarens anvisningar. Skölj med destillerat vatten i tre minuter efter tio minuters ultraljudsrengöring.
④ Torka bort all fukt med en torr trasa eller varmluftscirkulator.
<Bricka>
① Tvätta bort alla synliga föroreningar med destillerat vatten och den mjuka borsten. Rengör det svåråtkomliga området 
med en spruta eller rörrensare. ② Späd ut det enzymbaserade rengöringsmedlet med destillerat vatten enligt tillverkarens 
anvisningar och blötlägg i en minut. Ta bort eventuella kvarvarande främmande föremål från alla delar med en mjuk borste. 
③ Skölj med destillerat vatten i tre minuter efter rengöring och ta bort alla rester av det enzymbaserade rengöringsmedlet. 
④ Torka bort all fukt med en torr trasa eller varmluftscirkulator. ⑤ Organisera de torra kirurgiska instrumenten i fodralet och 
sterilisera enligt steriliseringsproceduren. (Använd färgmarkeringarna!)

① Alla kirurgiska instrument som har använts måste omedelbart lossas, rengöras och torkas efter ingreppet och sedan för-
varas i rumstemperatur. ② Förvara dem inte på smutsig plats eller där det finns risk för infektion. ③ Den här produkten är en 
icke-steriliserad medicinteknisk produkt. Därför måste den steriliseras i autoklav före och efter varje ingrepp. (Se Sterilisering)

① Den här produkten får endast användas av tandläkare som har utbildning i implantatkirurgi. ② En ingreppsplan måste 
upprättas, baserad på en behandlingsplan efter testning och analys av sjukdomar i hela kroppen, infektionssjukdomar, 
planerad behandling av eventuella andra sjukdomar samt förekomst av sjukdomen i patientens mun. ③ Kirurgen får en-
dast använda produkten efter att han/hon är helt införstådd med hur den används och relevanta varningar och måste välja 
produkter som passar behandlingsplanen. ④ Före varje ingrepp måste verktygen kontrolleras med avseende på slitage. ⑤ 
All extern kontakt med ytorna är förbjuden. ⑥ Vid fel val av patient eller ingrepp kan implantatet gå sönder eller så kan det 
uppstå postoperativ benförlust runt implantatet. ⑦ Väteperoxid för desinficering och rengöring får inte användas eftersom 
det kan skada eller missfärga TiN-beläggningen, lasermarkeringarna eller färgerna.

① Allmän dyspraxi som inte är under kontroll ② Strålbehandling för malign tumör ③ Patienter som har problem med käkrela-
tion och ocklusion ④ Patienter med oral infektio n eller inflammation (bristande munhygien, bruxism, xerostomi) ⑤ Patient 
som är gravid, röker eller har nedsatt mental förmåga, t.ex. alkohol- eller drogmissbrukare eller neurotiska personer ⑥ Prob-
lem med blodkoagulering eller allvarlig hjärtsjukdom hos patienten ⑦ Titanallergi ⑧ Patienter som inte får genomgå andra 
parodontala eller kirurgiska ingrepp 

Rengöring efter användning

<Kirurgiske instrumenter>
① Når inngrepet er ferdig, skal alle kirurgiske instrumenter løsnes fra brettet, bløtlegges i alkohol og skylles med konven-
sjonelle midler. ② Etter vask med destillert vann må du fjerne eventuelle blodflekker og forurensning som måtte være 
igjen. Vask området som er vanskelig å vaske med en sprøyte eller piperenser. ③ Følg anvisningene fra produsenten av 
rengjøringsmidlet, fortynn det enzymholdige rengjøringsmiddelet med destillert vann og, etter ti minutter med ultralydvask, 
skyll med destillert vann i tre minutter. ④ Fjern fukt helt med en tørr klut eller en varmluftssirkulator.
<SETT brett>
① Vask all synlig forurensning med destillert vann, fjern det med den myke børsten, vask området som er vanskelig å vaske 
med en sprøyte eller piperenser. ② Følg instruksjonene fra produsenten av rengjøringsmidlet, fortynn det enzymatiske 
rengjøringsmiddelet med destillert vann og bløtlegg dem i ett minutt, og fjern eventuelle fremmedlegemer som måtte være 
igjen på noen del ved hjelp av en myk børste. ③ Etter vask, skyll i tre minutter med destillert vann og fjern resten av enzym-
rengjøringsmiddelet. ④ Fjern fukt helt med en tørr klut eller en varmluftssirkulator. ⑤ Organiser de tørre kirurgiske instrumen-
tene i sett-esken og steriliser i henhold til steriliseringsprosedyren. (Se fargene for å gjøre oppsettet enkelt.)

Vaske etter bruk

Förvaring och skötsel efter användning

Säkerhetsanvisningar

Kontraindikationer

Cyklustype Temperatur Tryk Eksponeringstid Tørretid

Forudgående 
vakuumbehandling 132℃ [270℉] 4 minutter 30 minutter

Advarsel 

Implantatet skal indføres af en tandlæge, uddannet og med praktisk erfaring i tandteknik. Tandlægen, der indfører implanta-
tet, skal anvende produkter ifølge fuld forståelse af de tandtekniske metoder og forholdsregler og vælge passende produkter 
til behandlingsplanen. Fejl i forbindelse med patientvalg eller operation kan forårsage implantatsvigt eller knogletab omkring 
implantatet efter operationen.

① Ennen tämän tuotteen käyttöä lääkärin on täysin ymmärrettävä tuotteen kunto, suorituskyky ja toiminta. ② Ennen kuin käytät 
tätä tuotetta, tarkista soveltuvuus valmistajalta ja käytä vasta sitten. ③ Toimenpiteelle on ensin laadittava suunnitelma, joka 
perustuu potilaan suun kunnon tarkistamiseen ja tarkkaan arviointiin. ④ Kun potilaan tila on otettu huomioon, on valmisteltava 
toimenpiteeseen soveltuvat työkalut.

① Alle anvendte kirurgiske instrumenter skal straks aftages, vaskes og tørres efter proceduren og derefter opbevares ved 
omgivelsestemperatur. ② Må ikke opbevares et snavset sted eller hvor der er risiko for infektion. ③ Dette produkt er ikke-
steriliseret medicinsk udstyr. Det skal derfor anvendes efter sterilisering i en autoklave før og efter brug. (Se Sterilisering)

Valmistelut ennen käyttöä

Opbevaring og vedligeholdelse efter brug

<Kynsi> [Viitekuva Figure 1]
① Tämä on kirurginen työkalu, joka poistaa ruuvin, joka on murtunut kiinnikkeen sisään. Kun olet valinnut poistettavan ruuvin 
kokoon sopivan koon, sitä on käytettävä liittämällä ohjain fikstuuraan (kartio/sisäinen/ulkoinen ohjain). Sitten se liitetään var-
teen, ja murtunut ruuvi voidaan poistaa kääntämällä käsin vastakkaiseen suuntaan. ② Jos murtunutta ruuvia ei voida poistaa 
kynnellä, se on irrotettava poralla ja ruuvinpoistajalla.
<Käänteinen pora> [Viitekuva Figure 2]
① Tämä on työkalu, joka tekee reiän ruuvin murtuneeseen pintaan, jota ruuvinpoistaja käyttää. ② Kun olet valinnut oikean 
kääntöporan poistettavan ruuvin koon mukaan, sitä on käytettävä liittämällä ohjain fikstuuraan (täydellinen/kartio/sisäinen/
ulkoinen ohjain). Poran syvyyttä voidaan säätää välillä 1 mm – 3 mm, koska poran rungossa on merkinnät. ③ M1.6-koon 
ruuvin irrotuksessa on käytettävä kynsiporaa. ④ Vaikka eri valmistajat valmistavat erikokoisia tukiruuveja, harvoissa tapauk-
sissa ne käyttävät yleensä ruuveja, joiden koko on M1.6, M1.8, M2.0 tai M2.5. (M tarkoittaa metrijärjestelmän mukaista ruuvia. 
Numero ilmaisee ruuvin ulkomitan. Esimerkiksi M1.6-ruuvityyppi kertoo, että kyseessä on metrinen ruuvi, jonka ulkohalkaisija 
on 1.6 mm).
<Ruuvinpoistaja> [Viitekuva Figure 3]
① Tämä on laite, joka poistaa murtuneen ruuvin. Aseta ruuvinpoistaja, joka sopii poralla muodostetun reiän kokoon ja pyöritä 
pienellä nopeudella (alle 80 rpm) vastakkaiseen suuntaan. ② Ruuvinpoistaja on suunniteltu kartiomaiseksi, jotta se lisää kier-
tyessään kitkaa, jota tarvitaan ruuvin löysäämiseen.
<Varsi> [Viitekuva Figure 4]
Tämä on kirurginen työkalu, joka on suunniteltu liitettäväksi ruuvinpoistajaan mahdollistamaan käden, momenttiavaimen tai 
räikän käyttö.
<Perfect Guide ja PG-käsiohjain> [Viitekuva Figure 5, Figure 6]
① Perfect Guide toimii poran ohjaimena. Sitä käytetään, kun ruuvi murtuu naarasruuvin alaosasta kiinnikkeen sisällä. Se 
liitetään PG-käsiohjaimeen ja kiinnitetään suoraan fikstuuran naarasruuviin. ② Perfect Guide -ohjainta voidaan käyttää turval-
lisesti, koska sen sisällä on pysäytysrakenne, joka estää kääntöporaa poraamasta yli 2 mm. ③ Valitse Perfect Guide,  joka 
sopii poistettavan ruuvin kokoon.
<Kartiomainen, sisäinen, ulkoinen ohjain> [Viitekuva Figure 7, Figure 8, Figure 9]
① Ne ohjaavat kääntöporan käyttöä. Niitä käytetään, kun Perfect Guide -ohjainta ei voida käyttää tai jos ruuvi on murtunut 
yli 2 mm syvemmältä naarasruuvin alaosasta kiinnikkeen sisällä. ② Fikstuuraan liitettäväksi tarkoitettu ohjain on valittava.
<SR-varren pidike> [Viitekuva Figure 10]
Se on helppo kiinnittää fikstuuraan liittämällä se kartiomaisen, sisäisen tai ulkoisen ohjaimen 3,5-kaksoiskuusioosaan.

<Desinfiointi>
Ennen kirurgisten työkalujen käyttöä osat on steriloitava ja desinfioitava suositeltujen höyrysterilointiolosuhteiden mukaisesti.
<Fikstuuran ja ruuvin koon tarkistaminen> [Viitekuva Figure 11]
Jotta voit valita ruuvin irrottamiseen sopivan työkalun, varmista liitos kiinnikkeeseen ja irrotettavan ruuvin koko tai naarasruuvin 
koko kiinnikkeen sisällä. (Jos edellä olevat tiedot eivät ole tiedossa, koko on tarkistettava kysymällä valmistajalta tai myyjältä, 
minkä jälkeen valitaan sopiva työkalu tarkistuksen perusteella.)
 <Ohjaimen valinta ja liittäminen>
Fikstuuraan on valittava sopiva ohjain ja ruuvikoko.
① Kun käytät Perfect Guide -ohjainta .[Viitekuva Figure 12, Figure 13, Figure 14] Tätä käytetään, jos ruuvi on murtunut naaras-
ruuvin ja fikstuuran sisällä. Liitä PG-käsiohjaimella Perfect Guide fikstuuran naarasruuvin sisään 15 Ncm:n vääntömomentilla 
(suunnilleen käsin kiristämistä vastaava). ② Jos ruuvin poistaminen epäonnistuu menetelmän 1 kokeilemisen jälkeen, toinen 
yritys voidaan tehdä menetelmällä 2. ③ Jos kiinnikkeen sisällä olevan naarasruuvin kokoa ei tiedetä, yritä kytkeä suurin Perfect 
Guide -ohjain (mallinimi: PG1425). Jos liitäntä ei onnistu, siirry seuraavaan pienempään kokoon, kunnes oikea koko löytyy 
(PG1220 PG1018). ④ Jos käytetään kartiomaista, sisäistä tai ulkoista ohjainta .[Viitekuva Figure 15, Figure 16] Niitä voidaan 
käyttää, jos Perfect Guide -ohjainta ei voida käyttää tai jos ruuvi on murtunut yli 2 mm syvemmältä naarasruuvin alaosasta 
kiinnikkeen sisällä. Valitse sopiva ohjain kiinnikkeen liitännän mukaan ja liitä se kiinnikkeeseen kiinnittämisen jälkeen.
<Kääntöporan käyttö> [Viitekuva Figure 17]
① Valitse poistettavan ruuvin kokoon sopiva kääntöpora ja liitä kirurgisen moottorin vastakulmaan. Aseta sitten fikstuura kiin-
nitettyyn ohjaimeen ja poraa vastakkaiseen suuntaan noin nopeudella 2 000 r/min, jotta saat murtuneen ruuvin pinnalle aikaan 
reiän, joka on noin 1-2 mm leveä. ② Varmista samalla, että poran rungon merkkiviivat ovat 1 mm:n etäisyydellä toisistaan, ja 
suorita poraus riittävällä huuhtelulla. ③ Perfect Guide -ohjaimen sisällä on poranpysäytin, joka estää kääntöporaa poraa po-
raamasta taaksepäin yli 2 mm. Kartiomaisten, sisäisten tai ulkoisten ohjainten sisällä ei kuitenkaan ole poran pysäytystä. Näin 
ollen käytettäessä kääntöporaa näiden ohjaimien kanssa poran rungossa olevat merkintäviivat on tarkistettava porauksen ai-
kana. (Merkintäviivat ovat 1 mm:n päässä toisistaan.) ④ Kun olet poistanut fikstuuraan liitetyn ohjaimen, valitse ruuvinpoistaja, 
joka sopii poralla tehtyyn reikään. Liitä kirurgisen moottorin vastakulmaan ja käytä asianmukaista painetta japoraa vastakkai-
seen suuntaan hitaalla nopeudella (80 rpm tai vähemmän), jotta murtunut ruuvi löystyy. Varren kiinnittäminen ruuvinpoistajaan 
mahdollistaa sen löysäämisen käsin, momenttiavaimella tai räikällä. Erityisesti jos ruuvia ei voida poistaa, koska kirurgisen 
moottorin vääntömomentti on liian heikko, ruuvi voidaan poistaa käyttämällä räikkää.
<Jos tukiruuvin kuusioruuvi on vaurioitunut> 
Ruuvin kannan kuusiokanta voi vaurioitua, jos käytetään ylimomenttia kiinnitettäessä fikstuuraa ja tukea tai jos ruuvia 
kiristetään ilman, että kuusioavainta on kiinnitetty lujasti. Näissä tilanteissa ruuvin voi irrottaa poralla ja ruuvinpoistajalla.
① Kääntöporan käyttö: Aseta Ø 1.4 -pora (Malli: RCD14) kuusiokolon vaurioituneelle alueelle ja poraa vastakkaiseen suun-
taan 2 000 rpm:n nopeudella noin 1-1,5 mm:n syvyyteen. (Ruuvin voi löysätä tilanteesta riippuen helposti poralla.) ② Ruuvin-
poistajan käyttö: Aseta Ø 1.4 ruuvinpoistaja (malli: SR14) poralla tehtyyn reikään ja poraa käänteiseen suuntaan nopeudella 
80 rpm tai alle ruuvin löysäämiseksi.

Komponentit

Käyttöohje

<Desinficering>
Innan de kirurgiska instrumenten används måste komponenterna steriliseras och desinficeras enligt våra rekommenderade 
ångsteriliseringsrutiner.
<Kontrollera fixturens och skruvens storlek> [Referens Figure 11]
För att säkerställa att du väljer rätt verktyg för borttagning av skruven bör du kontrollera anslutningen till fixturen och storleken 
på skruven som ska tas bort, eller storleken på honskruven inuti fixturen. (Om ovanstående information inte är känd måste du 
verifiera storleken genom att fråga tillverkaren eller återförsäljaren och därefter välja lämpligt verktyg baserat på verifieringen.)
<Val och anslutning av styrning> 
Välj en styrning som är lämplig för fixturens anslutning och skruvens storlek och fäst den på fixturen. 
① När du använder Perfect Guide [Referens Figure 12, Figure 13, Figure 14]: Den här styrningen används om skruven 

Bruksanvisning

<Gripeklo> [Referanse Figure 1]
① Dette er et kirurgisk verktøy som fjerner en skrue som er brukket inne i fiksturen. Etter at størrelsen er valgt som passer til 
størrelsen på skruen som skal fjernes, må den brukes ved å koble en guide til fiksturen (konisk/innvendig/utvendig guide). 
Deretter kobles den til shankdriveren, og den brukne skruen kan fjernes ved å rotere for hånd i motsatt retning. ② Hvis den 
brukne skruen ikke kan fjernes med kloen, må den fjernes med reversboret og skrueuttrekkeren.

Innholdsstoffer

<Reversbor> [Referanse Figure 2]
① Dette er et verktøy som lager et hull på den brukne flaten på skruen, som skal brukes av skrueuttrekkeren. ② Når du har 
valgt reversboret som passer til størrelsen på skruen som skal fjernes, må det brukes ved å koble til en føring for fiksturen 
(Perfekt/konisk/innvendig/utvendig føring). Dybden på boret kan justeres fra 1 mm til 3 mm, fordi borkroppen har markeringer.
③ Bruk kloboret til å fjerne en skrue i størrelse M1.6. ④ Selv om ulike produsenter produserer distanseskruer i ulike størrelser, 
bruker de vanligvis skruer i størrelse M1.6, M1.8, M2.0 eller M2.5, med unntak av sjeldne tilfeller. («M» står for en metrisk sk-
rue. Tallet angir skruens utvendige størrelse. “M1.6-skrue” indikerer for eksempel at det er en metrisk skrue med en utvendig 
diameter på 1.6 mm). ⑤ For skruer i størrelse M1.6 brukes kloboret til fjerning / 2000 o/min.
<Skrueuttrekker> [Referanse Figure 3]
① Dette er en enhet som fjerner en brukket skrue. Sett inn en skrueuttrekker som passer til størrelsen på hullet som er laget 
med reversboret, og roter ved lav hastighet (ved eller under 80 o/min) i revers retning. ② Skrueuttrekkeren er utformet i en 
konisk form for - mens den dreies - å øke friksjonsmengden som er nødvendig for å løsne skruen.
<Shank driver> [Referanse Figure 4]
Dette er et kirurgisk verktøy som er designet for å kobles til skrueuttrekkeren for å gjøre det mulig å bruke hånden, moment-
nøkkelen eller skrallen.
<Perfect guide og PG håndskrutrekker> [Referanse Figure 5, Figure6]
① Perfect Guide fungerer som veiviser for reversboret. Den brukes når skruen er brukket i nedre del av hunn-skruen inne i 
fiksturen. Den er koblet til PG håndskrutrekkeren og brukes direkte på fiksturens hunnskrue. ② Perfect Guide kan trygt brukes 
fordi den har en stoppstruktur på innsiden som hindrer at reversboret borer mer enn 2 mm. ③ Velg den Perfect Guide som 
passer til størrelsen på skruen som skal fjernes.
<Konisk, innvendig, utvendig guide> [Referanse Figure 7, Figure 8, Figure 9]
① De fungerer som guide ved bruk av reversboret. De brukes når Perfect Guide ikke kan brukes, eller hvis skruen er brukket 
på et sted som er dypere enn 2 mm inn i den nedre delen av hunn-skruen inne i fiksturen. ② Velg den guiden som passer 
for tilkobling til fiksturen.
<SR Skrutrekkerholder> [Referanse Figure 10]
Dette kan enkelt festes til fiksturen ved å koble den til den 3,5 doble sekskantdelen av den koniske, innvendige eller utvendige 
guiden.

Finnish Tämä tuote on ruuvien irrotussarja, joka koostuu hammasimplantin kirurgisista työkaluista (pora, kirurgiset työkalut 
ja vääntimet), jotka on valmistettu lääketieteelliseen käyttöön sopivista materiaaleista, kuten ruostumattomasta 

teräksestä.Varsi/PG-käsiohjain/Kääntöpora/Ulkoinen ohjain/SR-ohjaimen pidike/Sisäinen ohjain/Kartio-ohjain/Kiinnike/Perfect 
Guide/Ruuvinpoistaja.

Tuotekuvaus

① Tuotetta saa käyttää vasta, kun käyttäjä on täysin ymmärtänyt oikeat käyttötavat. ② Fikstuura voi vaurioitua, jos kirurgisen 
työkalun koko valitaan väärin. Vastaavasti poistettavan ruuvin koko ja liitäntä fikstuuraan on varmistettava ja valittava asianmu-
kainen ohjain, kääntöpora ja ruuvinpoistaja. ③ Jos Perfect Guide -ohjain ei ole helppo liittää, on käytettävä fikstuuran liitäntään 

Käytön varotoimet

Tämä tuote on kirurginen työkalu, joka on suunniteltu implanttien poistamiseen implantoinnin aikana liiallisen momentin tai 
sellaisten implanttien vuoksi, joita ympäröivät luut ovat vaurioituneet. Implantin poistamisen jälkeen voidaan välittömästi im-
plantoida uusi implantti, jonka halkaisija on sama.

Hermeettisesti suljetut pakkaukset on säilytettävä kuivassa paikassa poissa suorasta valosta ympäristön lämpötilassa 
(1~30°C )

Käyttötarkoitus

Säilytys

<KIT-bakke>
① Vask alt synlig kontaminering med destilleret vand, fjern med en blød børste og vask det vanskelige område med sprøjte 
eller piberenser. ② Brug destilleret vand til at fortynde enzymrengøringsmidlet ifølge anvisningerne fra producenten af 
rengøringsmidlet og læg i blød i et minut, fjerne fremmedlegemer med en blød børste. ③ Efter vask skylles i tre minutter med 
destilleret vand og resterende enzymrengøringsmiddel fjernes. ④ Fjern al fugt med en tør klud eller en varmluftscirkulator. ⑤ 
Organiser de tørre tandtekniske instrumenter i kittet og steriliser ifølge steriliseringsproceduren.
(På det tidspunkt følges farverne for nemmere opsætning)

① Kun tandlæger, der har gennemført uddannelse og kurser i implantationsprocedurer, må bruge dette produkt. ② Der skal 
udarbejdes en behandlingsplan efter test og analyse for sygdomme i kroppen, infektionssygdomme, behandling af andre 
sygdomme, sygdomme i patientens munden. ③ Tandteknikeren må kun bruge produktet efter at have sat sig grundigt ind 
i, hvordan produktet skal bruges og tilhørende advarsler, og skal vælge produkter der passer til behandlingsplanen. ④ Før 
hver procedure skal instrumenterne undersøges for slitage. ⑤ Der må ikke være ekstern kontakt med overflader. ⑥ Forkert 
valg af patient eller procedure kan forårsage implantatsvigt eller postoperativt knogletab omkring implantatet. ⑦ Der må ikke 
bruges brintoverilte til desinfektion og vask, da det kan beskadige eller misfarve TiN-belægning, lasermarkeringer eller farver.

① Almen dyspraxi ikke under kontrol ② Strålebehandling af malign tumor ③ Patienter med kæbeproblemer og okklusion ④ 
Patienter med mundinfektion eller betændelse (dårlig mundhygiejne, bruksisme, xerostama) ⑤ Gravididtet, rygning, mental 
lidelse såsom alkoholmisbrug, stofmisbrug og neurotisk ⑥ Patient med blodkoagulationsdefekt eller alvorlig hjertesygdom ⑦ 
Titaniumallergi ⑧ Patient uden parodontologisk og tandteknisk behandling 

Vigtigt!

Kontraindikation

① Ved brug af korrekt tandteknisk procedure kan eventuelle komplikationer minimeres. ② Der kan opstå komplikationer som 
malokklusion, paræstesi forårsaget af neurologisk skade, infektion, ødem, hypodermal blødning, smerter og sår i blødt væv. 
③ Der kan forekomme lokal og almen allergisk reaktion.

Bivirkning

Varoitus

Implanttileikkauksen saa suorittaa hammaslääkäri, joka on saanut kirurgisen koulutuksen ja käytännön kokemusta. Implantin 
käyttäjä saa käyttää tuotteita vasta, kun hän on täysin ymmärtänyt leikkausmenetelmät ja varotoimet ja valinnut hoitosuun-
nitelmaan sopivat tuotteet. Virheellinen potilaiden valinta tai leikkaus voi aiheuttaa implantin toiminnan epäonnistumisen tai 
luukatoa implantin ympärillä leikkauksen jälkeen.

<Kirurgiset työkalut>
① Kun toimenpide on päättynyt, irrota kaikki kirurgiset työkalut alustalta, liota niitä alkoholissa ja huuhtele ne perinteisillä mene-
telmillä. ② Kun olet pessyt tuotteen tislatulla vedellä, poista kaikki veritahrat ja epäpuhtaudet. Pese vaikeasti pestävä alue 
ruiskulla tai piipunrassilla. ③ Laimenna entsymaattista puhdistusainetta puhdistusaineen valmistajan ohjeiden mukaisesti 
tislatulla vedellä ja huuhtele 10 minuutin ultraäänipesun jälkeen tislatulla vedellä kolmen minuutin ajan. ④ Poista kosteus 
kokonaan kuivalla liinalla tai lämpimällä kiertoilmalla.
<KIT-alusta>
① Pese kaikki näkyvä lika tislatulla vedellä, poista pehmeällä harjalla ja pese vaikeasti pestävä alue ruiskulla tai piipunras-
silla. ② Laimenna entsymaattista puhdistusainetta puhdistusaineen valmistajan ohjeiden mukaisesti tislatulla vedellä ja liota 
minuutin ajan. Poista kaikki jäljellä oleva lika kaikista osista pehmeällä harjalla. ③ Huuhtele pesun jälkeen kolmen minuutin 
ajan tislatulla vedellä ja poista jäljelle jäänyt entsyymipuhdistusaine. ④ Poista kosteus kokonaan kuivalla liinalla tai lämpimällä 
kiertoilmalla. ⑤ Järjestä kuivat kirurgiset työkalut pakkauksen koteloon ja steriloi ne sterilointimenettelyn mukaisesti.
(Katso täässä kohdassa värejä, jotta asentaminen on helppoa.)

Peseminen käytön jälkeen

① Kaikki käytetyt kirurgiset työkalut on irrotettava, pestävä ja kuivattava välittömästi toimenpiteen jälkeen ja säilytettävä sitten 
ympäristön lämpötilassa. ② Älä säilytä likaisella alueella tai paikassa, jossa on infektiovaara. ③ Tämä tuote on steriloima-
ton lääkinnällinen laite. Siksi sitä on käytettävä autoklaavissa steriloinnin jälkeen ennen toimenpidettä ja sen jälkeen. (Katso 
sterilointiohjeet)

Säilyttäminen ja huolto käytön jälkeen

① Vain hammaslääkärit, jotka ovat suorittaneet implantointikoulutuksen, saavat käyttää tätä tuotetta. ② Hoitosuunnitelman 
perusteella on laadittava toimenpidesuunnitelma potilaan koko kehon sairauksien, tartuntatautien, muiden sairauksien ja 
suun sairauksien perustella testauksen ja analysoinnin jälkeen. ③ Kirurgi saa käyttää tuotetta vasta sen jälkeen, kun hän on 
täysin perehtynyt tuotteen käyttöön ja siihen liittyviin varoituksiin, ja hänen on valittava hoitosuunnitelmaan sopivat tuotteet. ④ 
Työkalut on tarkastettava kulumisen varalta ennen jokaista toimenpidettä. ⑤ Ulkopuolinen kosketus pintoihin on kielletty. ⑥ 
Potilaan tai toimenpiteen virheellinen valinta voi johtaa implantin pettämiseen tai leikkauksen jälkeiseen luukatoon implantin 
ympärillä. ⑦ Desinfiointiin ja pesuun käytettävän vetyperoksidin käyttö on kielletty, sillä se voi vahingoittaa tai värjätä TiN-
pinnoitetta, lasermerkintöjä tai värejä.

Huomaa

① Koska tuote on steriloimaton lääkinnällinen laite, valitse esityhjiöautoklaavi. (Muovituotteita ei saa steriloida yli 170 °C:n (338 
°F:n) lämpötilassa. ② Ennen sterilointia sisäpakkaus on poistettava lusikasta. Kootut osat on irrotettava steriloinnin tehok-
kuuden parantamiseksi. ③ Kääri lusikka kirurgiseen kääreeseen, sulje autoklaavi teipillä ja steriloi. 
<Suositellut höyrysterilointiolosuhteet>

Korkeapaineisen höyrysterilointijärjestelmän tehokkaan toiminnan varmistamiseksi on harkittava biologisten indikaattorien 
käyttöä säännöllisin väliajoin. (Kuivasterilointia tai kemiallista sterilointia ei suositella.) 
① Höyrysteriloinnin vähimmäisaika ja lämpötilaolosuhteet sterilointitakuutason saavuttamiseksi 10-6 ② Jos alueelliset tai kan-
salliset sterilointivaatimukset ovat tiukemmat kuin yllä mainitut, niitä on noudatettava.
Jos ne ylitetään yllä mainituissa sterilointiolosuhteissa, muovi ja osat voivat vaurioitua. Sterilointilaite on kalibroitava, jotta suositeltuja 
lämpötiloja ei ylitetä.

① Eftersom produkten är en icke-steriliserad medicinteknisk produkt ska en autoklav med förvakuum användas. (Plast-
produkter får inte steriliseras vid eller över 170 °C.) ② Före sterilisering måste det inre skyddet tas bort från brickan. Mon-
terade komponenter måste separeras för att steriliseringen ska bli mer effektiv. ③ Linda in brickan i operationsduk, förslut 
med autoklavtejp och sterilisera. 
<Rekommenderade ångsteriliseringsförhållanden>

För att säkerställa att ångsteriliseringen fungerar som den ska måste kontroller med biologiska indikatorer genomföras med 
jämna mellanrum. (Torrsterilisering och kemisk sterilisering rekommenderas inte.) 
① Minimitid och temperaturförhållanden för ångsterilisering för att uppnå garantinivån 10-6 ② Jos ne ylitetään yllä mainituissa 
sterilointiolosuhteissa, muovi ja osat voivat vaurioitua. Sterilointilaite on kalibroitava, jotta suositeltuja lämpötiloja ei ylitetä.
Om ovanstående steriliseringsförhållanden överskrids kan plasten och komponenterna skadas. Sterilisatorn måste kalibreras för att 
rekommenderade temperaturer inte ska överskridas.

Sterilointi

Sterilointi

Syklin tyypin Lämpötila Altistusaika Kuivausaika

Esityhjiö 132℃ [270℉] 4 min 30 min

① Yleinen dyspraksia ei ole hallinnassa ② Sädehoito pahanlaatuiseen kasvaimeen ③ Potilaat, joilla on leuan tai purennan 
ongelmia ④ Potilaat, joilla on suutulehdus tai infektio (huono suuhygienia, bruksismi, kserostama) ⑤ Raskaana olevat, tupak-
oivat ja heikossa kunnossa olevat psykiatriset potilaat (alkoholin ja huumeiden väärinkäyttö, neuroosi) ⑥ Veren hyytymishäiriö 
tai vakava sydänsairaus ⑦ Titaaniallergia ⑧ Muu parodontaalinen ja kirurginen leikkaus kielletty potilaalta

Vasta-aiheet

① Komplikaatioiden esiintyvyys voidaan minimoida käyttämällä taitavia kirurgisia tekniikoita. ② Komplikaatioita, kuten malok-
kluusiota, neurologisen vaurion aiheuttamaa parestesiaa, infektiota, turvotusta, hypodermaalista verenvuotoa, kipua ja pehm-
ytkudoshaavoja voi esiintyä. ③ Paikallisia ja yleisiä allergisia reaktioita voi esiintyä.

Haittavaikutukset

sopivaa kartio-ohjainta, sisäistä tai ulkoista ohjainta. Jos Perfect Guide -ohjaimeen käytetään voimaa, kiinnitys voi vaurioitua. 
(Täydellisen ohjaimen suositeltu liitäntämomentti:15 Ncm) ④ Kartiomainen, sisäinen tai ulkoinen ohjain on kiinnitettävä SR-
varren pidikkeeseen tiukasti ennen käyttöä. ⑤ Ohjaimen kiinnittämisen jälkeen on mahdollista, että ruuvi voidaan poistaa vain 
poraamalla taaksepäin. Siksi poraaminen on tehtävä huolellisesti. ⑥ Porakonetta ja ruuvinpoistajaa on käytettävä sopivalla 
pyöritysnopeudella (rpm). (Käänteinen pora = 2 000 rpm, ruuvinpoistaja = 80 rpm tai vähemmän)  ⑦ Porakone on kertakäyt-
töinen, eikä sitä voi käyttää uudelleen.

har spruckit inuti honskruven i fixturen. Använd PG Hand Driver för att ansluta Perfect Guide inuti fixturens honskruv med 
ett vridmoment på 15 Ncm (ungefär det vridmoment som genereras vid manuell åtdragning). ② Om skruvborttagningen 
misslyckas med metod 1 kan du göra ett nytt försök med metod 2. ③ Om storleken på honskruven inuti fixturen är okänd kan 
du försöka ansluta den största Perfect Guide (modellbeteckning: PG1425). Om styrningen inte kan anslutas väljer du nästa 
storlek och fortsätter på samma sätt tills du hittar rätt storlek (PG1220 PG1018). ④ Om en konisk, invändig eller utvändig 
styrning används [Referens Figure 15, Figure 16]: De kan användas om Perfect Guide inte kan användas eller om skruven 
har spruckit djupare än 2 mm in i den nedre delen av honskruven inuti fixturen. Välj lämplig styrning baserat på anslutningen 
till fixturen och anslut till fixturen efter montering.
<Användning av omvänd borr> [Referens Figure 17]
① Välj en omvänd borr som lämpar sig för storleken på skruven som ska tas bort och anslut den till vinkelstycket på implan-
tatmotorn. För sedan in den i styrningen som är monterad på fixturen och borra i omvänd riktning vid cirka 2 000 varv/min 
så att det bildas ett hål som är cirka 1 till 2 mm stort i den spruckna skruvens yta. ② Kontrollera markeringslinjerna på borren 
(avståndet mellan linjerna är 1 mm) medan du borrar. Se till att spolningen är tillräcklig. ③ Perfect Guide har ett invändigt 
borrstopp som förhindrar att den omvända borren borrar djupare än 2 mm. I Conical, Internal och External Guide finns dock 
inget borrstopp. När den omvända borren används med dessa styrningar måste du därför kontrollera markeringslinjerna på 
borren under borrning. (Avståndet mellan markeringslinjerna är 1 mm.)
<Använda skruvborttagaren> [Referens Figure 18]
① Efter borttagning av den styrning som är ansluten till fixturen väljer du den skruvborttagare som lämpar sig det hål som har 
borrats med den omvända borren. Fäst den på vinkelstycket på implantatmotorn, anbringa lämpligt tryck och borra i omvänd 
riktning på låg hastighet (80 varv/min eller lägre) så att den spruckna skruven lossas. ② När nyckeln ansluts till skruvbort-
tagaren kan du lossa den för hand eller med en momentnyckel eller spärrnyckel. I synnerhet om skruven inte kan tas bort på 
grund av att implantatmotorns vridmoment är för lågt kan skruven tas bort med hjälp av en spärrnyckel.
<Om distansens insexhål har skadats> [Referens Figure 19]
Skruvhuvudets insexdel kan skadas om ett för högt vridmoment anbringas när fixturen och distansen kopplas samman eller 
om skruven dras åt utan att insexnyckeln är ordentligt isatt. I dessa situationer kan den omvända borren och skruvborttagaren 
användas för att lossa skruven.
① Använda den omvända borren: För in Ø 1.4 Reverse Drill (modell: RCD14) i den skadade delen av insexhålet och borra 
i omvänd riktning vid 2 000 varv/min så att det bildas ett hål som är cirka 1 till 1,5 mm djupt. (Beroende på situationen kan 
skruven lossas med hjälp av den omvända borren.) ② Använda skruvborttagaren: För in Ø 1.4 skruvborttagaren (modell: 
SR14) i hålet som borrades med den omvända borren och borra i motsatt riktning i en hastighet på 80 varv/min eller lägre 
så att skruven lossnar.

Typ av cykel Temperatur Tryck Exponeringstid Torktid

Förvakuum 132℃ [270℉] 4 minuter 30 minuter

① Ettersom produktet er et ikke-sterilisert medisinsk utstyr, må du velge en forvakuum-autoklav. (Plastprodukter må ikke 
steriliseres ved eller over 170 °C (338 °F) ② Før sterilisering må den indre emballasjen fjernes fra brettet. Monterte kompo-
nenter må skilles fra hverandre for å gjøre steriliseringen mer effektiv. ③ Bruk kirurgisk innpakning, pakk inn brettet, forsegle 
med autoklavtape og steriliser. 
<Anbefalte betingelser for dampsterilisering>

For å sikre effektiv drift av dampsterilisering med høyt trykk, må det vurderes å bruke biologiske indikatorer med jevne mel-
lomrom. (Sterilisering med tørr varme eller kjemisk sterilisering anbefales ikke.)
① Minimumstid og temperaturbetingelser for dampsterilisering for å nå steriliseringsgarantinivået på 10-6  ② Hvis regionale eller 
nasjonale steriliseringskrav er strengere enn betingelsene ovenfor, må de følges.
Hvis de ble overskredet i steriliseringsvilkårene ovenfor, er det mulig at plasten og komponentene kan bli skadet. Sterilisering-
senheten må kalibreres for å sikre at anbefalte temperaturer ikke overskrides.

Hvordan sterilisere

<Desinfisering> 
Før du bruker de kirurgiske instrumentene, må komponentene steriliseres og desinfiseres basert på våre anbefalte damp-
steriliseringsbetingelser.
<Bekrefte størrelsen på fiksturen og skruen> [Referanse Figure 11]
For å velge riktig verktøy for fjerning av skruen, må du kontrollere tilkoblingen til fiksturen og størrelsen på skruen som skal 
fjernes, eller størrelsen på hunn-skruen inne i fiksturen. (Hvis informasjonen ovenfor er ukjent, må størrelsen kontrolleres ved 
å spørre produsenten eller selgeren, og deretter velge riktig verktøy basert på verifiseringen.)
 <Valg og tilkobling av guide> 
Velg en guide som passer til fiksturkoblingen og skruestørrelsen, og koble den til fiksturen.
① Ved bruk av Perfect Guide [Referanse Figure 12, Figure13, Figure 14]: Dette brukes hvis skruen er brukket inne i hunn-
skruen inne i fiksturen. Bruk PG håndskrutrekkeren og koble til Perfect-Guiden inne i hunn-skruen på fiksturen med 15 Ncm 
moment (omtrentlig momentet som genereres ved å stramme for hånd). ② Hvis skrueuttrekkeren mislykkes etter forsøk på 
sekvensen i metode 1, kan det gjøres et nytt forsøk med metode 2. ③ Hvis størrelsen på hunn-skruen inne i fiksturen er ukjent, 
kan du prøve å koble til den største Perfect Guide (modellnavn: PG1425). Hvis forbindelsen ikke kan opprettes, går du ned 
til neste mindre størrelse inntil riktig størrelse er funnet (PG1220 PG1018). ④ Hvis en konisk, innvendig eller utvendig guide 
brukes [Referanse Figure 15, Figure16]: De kan brukes hvis Perfect Guide ikke kan brukes, eller hvis skruen er brukket på 
et sted dypere enn 2 mm inn i den nedre delen av hunn-skruen inne i fiksturen. Velg en egnet guide basert på tilkoblingen til 
fiksturen, og koble til fiksturen etter festing.
<Bruk av reversboret> [Referanse Figure 17s]
① Velg reversboret som passer til størrelsen på skruen som skal fjernes, og koble til kontravinkelen på den kirurgiske mo-
toren. Sett den deretter inn i guiden som er festet til fiksturen, og bor i motsatt retning med ca. 2000 o/min slik at det dannes 
et hull som er ca. 1 til 2 mm stort i overflaten på den brukne skruen. ② En borestopper er konstruert inne i Perfect Guide, som 
stopper reversboret fra å bore mer enn 2 mm. Det er imidlertid ingen borestopp inne i de koniske, innvendige eller utvendige 
guidene. Ved bruk av reversboret med disse guider må derfor markeringslinjene på borkroppen kontrolleres under boring. 
(Merkelinjene er 1 mm fra hverandre.)
<Bruk av skrueutrekker> [Referanse Figure 18]
① Når du har fjernet guiden som er koblet til fiksturen, velger du den skrueuttrekkeren som passer til hullet som ble laget med 
reversboret. Koble til den motsatte vinkelen på den kirurgiske motoren, og påfør riktig trykk og bor i motsatt retning ved lav 
hastighet (80 o/min eller mindre) for å løsne den brukne skruen. ② Ved å koble shank driveren til skrueuttrekkeren kan bruke-
ren løsne for hånd med momentnøkkel eller skralle. Spesielt hvis skruen ikke kan fjernes fordi det kirurgiske motormomentet 
er for svakt, kan skruen fjernes med en skralle.
<Hvis sekskantskruen på distanseskruen er skadet> [Referanse Figure 19]
Sekskantdelen av skruehodet kan bli skadet hvis det brukes for høyt moment ved tilkobling av fiksturen og støtten, eller når 
skruen strammes uten at sekskanttrekkeren er godt festet. I slike situasjoner kan reversboret og skrueuttrekkeren brukes til 
å løsne skruen.
① Bruk av reversboret: Sett inn Ø 1.4 reversboret (modell: RCD14) inn i det skadde området av sekskanten og bor i motsatt 
retning ved 2000 o/min for å danne et hull som er ca. 1 til 1.5 mm dypt. (Avhengig av situasjonen kan skruen løsnes ved å 
bruke reversboret.) ② Bruk av skrueuttrekker: Sett inn Ø 1.4 skrueuttrekker (modell: SR14) i hullet som er laget med revers-
boret, og bor i motsatt retning ved eller under 80 o/min for å løsne skruen.

Bruksanvisning

① Produktet må kun brukes etter at brukeren har forstått de riktige bruksmetodene. ② Fiksturen kan bli skadet hvis man 
velger feil størrelse på det kirurgiske verktøyet. Derfor må størrelsen på skruen som skal fjernes og tilkoblingen til fiksturen, 
blant annet, verifiseres, og man må velge riktig guide, reversbor og skrueuttrekker. ③ Hvis Perfect Guide ikke enkelt kobles 
til, må det brukes en konisk, innvendig eller utvendig guide som passer til fiksturkoblingen. Hvis Perfect Guide brukes med 
makt, kan fiksturen bli skadet. (Anbefalt tiltrekkingsmoment for Perfect Guide: 15 Ncm) ④ Den koniske, innvendige eller 
utvendige guiden må festes godt til SR-skruetrekkerholderen før bruk. ⑤ Etter at en guide er festet, er det mulig at skruen 
kan fjernes ved omvendt boring. Boringen må derfor utføres med forsiktighet. ⑥ Reversboret og skrueuttrekkeren må brukes 
med riktig rotasjonshastighet (o/min). (Reversbor = 2000 o/min, skrueuttrekker = 80 o/min eller lavere) ⑦ Reversboret er et 
engangsprodukt. Det kan ikke brukes om igjen.

Forholdsregler ved bruk

Syklustype Temperatur Trykk Eksponeringstid Tørketid

Forvakuum 132℃ [270℉] 4 minuter 30 minuter

① Alle kirurgiske verktøy som ble brukt, må umiddelbart tas ut, vaskes og tørkes etter prosedyren, og deretter oppbevares 
ved romtemperatur. ② Må ikke oppbevares i et skittent område eller der det er risiko for infeksjon. ③ Dette produktet er ikke-
sterilisert medisinsk utstyr. Derfor må det brukes etter sterilisering i en autoklav før og etter enhver prosedyre. (Se Hvordan 
sterilisere)

Oppbevaring og vedlikehold etter bruk

① Dette produktet skal kun brukes av tannleger som har gjennomgått opplæring i implantatprosedyrer. ② Det skal etableres 
en prosedyreplan basert på behandlingsplan etter utprøving og analyse for sykdommer som påvirker hele kroppen, smitt-
som sykdom, behandlingsintensjon av de andre sykdommene, eksistens av sykdom i munn hos pasient. ③ Kirurgen skal 
kun bruke produktet etter å ha full kjennskap til hvordan produktet skal brukes og de relevante advarslene, og må velge 
produkter som passer til behandlingsplanen. ④ Før hver prosedyre må verktøyene undersøkes for slitasje. ⑤ All ekstern 
kontakt med overflatene er forbudt. ⑥ Valg av uegnet pasient eller prosedyre kan føre til svikt i implantatet eller postkirurgisk 
beintap rundt implantatet. ⑦ Bruk av hydrogenperoksid som brukes til desinfeksjon og vask er forbudt, da det kan skade eller 
misfarge TiN-belegget, lasermerkingen eller fargene.

Forholdsregler

① Generell dyspraksi ikke under kontroll ② Får strålebehandling for ondartet svulst ③ Pasienter som har problemer med 
kjeveforhold og okklusjon ④ Pasienter med oral infeksjon eller inflammasjon (uriktig munnhygiene, bruksisme, xerostomi) ⑤ 
Gravide, røykere, mentalt svake pasienter som alkoholikere, narkotikamisbrukere og nevrotikere ⑥ Blodkoagulasjonsdefekt 
eller alvorlig hjertesykdom ⑦ Allergisk mot titan ⑧ Pasient som ikke kan gjennom annen periodontal og kirurgisk operasjon

Kontraindikasjoner

① Ved å bruke kyndige kirurgiske teknikker kan forekomsten av komplikasjoner minimeres. ② Komplikasjoner som malok-
klusjon, parestesi forårsaket av nevrologisk skade, infeksjon, ødem, hypodermal blødning, smerte, bløtvevssår kan oppstå. 
③ Lokale og generelle allergiske reaksjoner kan forekomme.

Bivirkning

Advarsel

Implantatkirurgi må utføres av en tannlege som har gjennomgått kirurgisk opplæring og trening. En implantatoperatør må 
bruke produkter når vedkommende fullt og helt har satt seg inn i operasjonsmetoder og forholdsregler, og velge egnede 
produkter for behandlingsplanen. Bruk på feil pasienter eller valg av uriktig operasjon kan føre til svikt i implantatoperasjon 
eller beintap rundt implantatet etter operasjonen.
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